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i^um in aliis quaestionibus factum est, ut viri 
docti rei obscuritatem nominis notatione toUere 
conarentur, tum in maxima illa et difficillima, 
quae est de Homeri carminibus. Nomen enim 
Homeri si modo inventum esset quid significa- 
ret, fundamentum nonnuUi existimabant jactum 
esse satis firmum, cui reliqua disputatio super- 
strueretur. In quo quamquam verendum est, 
ne erraverint, neve ea in nomine invenerint 
quae de re dudum mente concepta habuerant, 
tamen operae pretium esse videtur earum opi- 
nionum quae de Homeri nomine prolatae sunt 
duas paulo accuratius. examinare. Altera est no- 
vissima, quam idcirco praetermittere nolebamus, 
quia ne inter philologos quidem desunt, quibus 
ea opinio prae ceteris arrideat 

ffTig dxovonetTtTi vewTaTif oift(p<ir^XajT«< 
altera ea quae apud plurimos valet. 



Arino enim abhinc tertio Holtzmannus nomen 
poetae linguae sanscritae ope explicare conatus 
est (Zeitschrift f, vergl. Sprachforschung I, 483 sqq.). 
Scilicet ea quae post Wolfium et Lachmannum 
apud magnam philologorum partem valent optime 
refutari posse ratus, si Homeri nomen jam illo 
tempore ortum esse demonstraret, quo Indorum 
Graecorumque gens una fuisset (p. 490), Ho- 
merum voluit esse Indorum SamAsam quendam 
a colligendis carminibus dictum ; eamque opi- 
nionem in eo quem superiore anno de Nibelun- 
garum carmine edidit libro quasi demonstratam 
ita persecutus est, ut etiam ad Germanorum 
poesin aliquid inde redundaret. Verum ut omit- 
tam, quam parum verisimile sit, nomen poetae, 
quem Herodotus quadringentis annis se majorem 
existimabat, ex antiquissima illa aetate esse re- 
petendam, tria potissimum sunt argumenta, quae 
isti commento obstant. Primum enim — id 
quod nuper etiam MttUenhoffius, coUega amicis- 
simus, monuit (Zur Geschichte der Nibelunge Not 
p. 71) — nomen illud sanscritum SamAsas, quod 
graeco ^OfJLti^og respondere contendit, secundum 
Vjasas, poetae nominis, analogiam fictum est; 



usitatur solum appellativum samasas. Deinde 
quae de hujus vocabuli usu aflferuntur, nihil aliud 
probant, nisi samasas Indis fere valuisse quod 
Romanis compendium, vel ut ipsius Holtzmanni 
verbis utar (p. 487) „die gedrdngte ubersichtlicke 
Darstellung des Ganzen^ die auf die Schoen- 
heit der Form verzichten musste^ um den 
Stoff vollstdndig zu umfassenJ^ Quid autem Ho- 
merus, cujus in singulis describendis copiosam 
perspicuitatem omnes mirantur cum fabularum 
compendio commune habet? Denique quominus 
Sam&sas vocabulum cum graeco ""OfJiifi^og compa- 
remus, grammaticae comparativae leges nos 
prohibent. Nam si Lacones, Eleos, Eretrienses 
excipimus, apud quos g litteram interdum in 
antiquioris o' locum successisse constat, Graeci 
ab illa commutatione, apud alias gentes frequen- 
tissima, prorsus abstinuerunt. Quod cum Pottius, 
his in rebus accuratissimus, jam etymologicarum 
quaestionum volumine priore p. 131 docuerit, 
i*epetiit nuper in doctissimo de personarum no- 
minibus libro p. 29. Ibi omnia fere quae de 
0- in g mutato Holtzmannus dixit, ita refellit, ut 
pauca tantum habeam quae addam. Nam duo 



exempla a Pottio praetermissa sunt: xacumfo^ et 
adjectiva in — ti^o^. Prius a Boppio quiclem cum 
sanscrito kshipras — quod celerem designat 
— comparatum est. Verum cum apud Graecos 
exstet ota^ - dXL/JLO ' g y significatione a x^ouicvo-g 
non nmltum distans, et xga<7r-«Ajj, quod proprie 
vertiginem designat, linguae graecae radix xpa^^ 
xx^ vindicanda est, quae litteris juste mutatis 
recurrit in majorum nostrorum hlouf-an, nec 
separari potest ab eo quod est in lituanica 
lingua kryp-ti (verti, vacillare). Quod autem 
graecum olvfj^o^ et latinum vinosus eadem esse 
contendit, id imprudentius factum est ab Holtz- 
manno. Dudum enim constat latina adjectiva 
in -osus, quae antiquitus in -onsus terminaban- 
tur, graecis in -oeig ita respondere, ut utraque 
sanscritis in -vant comparentur. Tertium addere 
supervacaneum est ; cui enim persuadeat o^av 
cum sanscrito akshi, oculi nomine, cognatum 
esse, vir doctissimus inveniet neminem. 

Longe minus incredibilis est ea de Homeri 
nomine sententia cujus locupletissimus auctor 
exstitit Welckerus. A quo notum est Homeri 
nomen ex o/iev et d^eiv derivatum ita explicari 



(Epischer Cyclus I, 125 sqq.), ut compositorem 
vel eum designare dicat, qui vetustiora carmina 
breviora in unum longius conjunxerit ^t quo- 
dammodo coagmentaveiit f„ Zusammenfueger^^). 
Quae nominis interpretatio cum multis propter 
simplicitatem placuerit, tamen non defuerunt qui 
eam rejicerent, in quibus Bernhardyum (GriecL 
Litteratur II, 90) et Nitzschium (Sagenpoesie p. 
377) nominasse sufficiet. Sed a ntlllo, quantum 
quidem scio, aecuratius in hanc rem inquisitum 
est. Faciamus igitur inquirendi periculum, sed 
ita ut solius vocabuli rationem habeamus. De 
quo «i obloquendum erit yiro quem inter magi- 
stros nostros veneramur, id salva pietate fieri 
posse, nobis persuasum esiL 

Ac primum quidem de accentu vocis agitur. 
Nam si praeter vulgatum Sfi»i^o^ alterum fuit 
nomen, activa significatione praeditum, necesse 
erat ejus nominis ultima syllaba acueretur. Ut 
efiim cTTgaT-iry^'-?, ww-irij^o-^, vfivofic-g habemus, 
ita ^jiAjfgeV exspectandxim erat (Gottiing , Accent- 
lehre p. 320). At major, inquiunt, nominum 
propriorum licentiA^t,*) quae constat ab ap- 

*> Ct M&Ucrus, Z0iUchr. f. d. AlterthvifiUUfUieMCh, 1836, p. 1049. 
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pellativis, unde originem ducant, saepe accentu 
distincta esse. Concedo: poterat ab oiifi^e^ nomi- 
nari "Ojfctngcf quidam, ut a (icfi&d^ Boifdof, Welckero 
autem quasi pro appellativo est illud nomen, quo 
quoddam poesis epicae genus designatum esse 
contendat. Verum cum activa significatio uno 
accentu indicaretur, ea sane mutata accentus 
sede intelligi amplius non potuisset. 

Deinde ^e utraque nominis parte quaeren- 
dum est, num id vere significet, quod propositum 
est Prior pars non tam ciiev est, quam hujus 
genetivi stirps o/io-y innumerabili vocabulorum 
multitudini praefixa. oiieS autem cum latinorum 
simul et una adverbiorum notiones conjunctas 
habeat, proxime ab afix abest, ex eadem radice 
repetendo (sanscr. sama), ita ut communionem 
quandam significet non nimis artam et, ubi cum 
dativo conjungitur, a cniv praepositionis , firmio- 
rem nexum designantis, usu diflferat. Atque 
similis videtur praepositi ofio- ratio. Id ad ovv 
voculae vim prope accedit neque tamen ab ea 
non diversum est. o/ioCponvoi ii dicuntur qui ean- 
dem vocem emittunt, ^vfji^poovoi qui voces conjun- 
gunt; quare 6iM(p(av(a,g contrarium est is6Kv(pm(»^ 



cvfi^pmlu^ hoUpowta. Cujus discrimiiiis Aristoteles 
sibi conscius foit cum diceret (Polit. II, 5) dgite^ 
xMV tt Tif avfi(pm(uv Ttoificsitv ofjioCpcavlm. Quid inter 
ofioivviM et awaiwiJM intersit non magis ignora- 
tur, quam 6/ionx&£^ ac cviMCotdHg diversos esse, 
ut wiwio^oi ct qui apud Hesychium commemo- 
rantur o/inyo^oiy l^yo^oi^ h t«ut« mmrfo^oi^ id est, 
qui eandem causam agunt. Atque ojito- saepis- 
sime cum nominibus substantivis ita componi- 
tur, ut compositum vocabulum adjectivum fiat: 
oficfidfii^ o/ioriiJLog^ oiiofAtiT^og ^ oiJLo^Pgm^ rarius cum 
verborum stirpibus: oiiffys^g^ ^l^i^^^ oiioTayilg 
(ol iv 7$ atklS rdyiian Hesych.). Ea vero quae 
ex verbis facta sunt fere omnia passivam vim 
habent, activam pauca eaque rarissimi vel seri 
usus: oiJuixooLy quod nomen Pythagorae discipuli 
sibi indidisse dicuntur, ojttopXaoT-if ; , quod apud 
Theophrastum lcgitur, oiioh^iiog^ quod melius a 
^oiJLog derivatur, oiJLodtKvig^ quod apud ecclesia- 
sticos demum scriptores invenitur, oiJLomoiog^ cujus 
Jamblichum testem aflferunt. Et ne in his qui- 
dem, quibus non multa addi poterunt, cjtto- pror- 
sus idem valet quod oruv. Qui enim una currunt 
possunt ii quidem et oiiohqoiioi et avvSgo^of vocari ; 
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qui veix) ex diversis partibus orsi in cursu con» 
veniunt non sunt ofio^ofioiy sed cnjv^^ofioi^ ut ohi 
avv^o/ioi sunt viae concurrentes, %ir^t sive dv« 
^ofioi sive o-uvS^ofiaSf^, quas Ovidius (Met VII, 
62) mediis concurrere in undis dicit. Itaque id 
maxime discriminis inter utramque vocem inter* 
cedere videtur, ut ofio- conaortium quoddam 
significet ab initio actionis jara exstans, ^v 
etiam communionis ipsa actione demum effectae 
signum esse possit. Eam ob causam omnia voca* 
bula quae aut res vel compositas, vel coagmea- 
tatas, vel conjunctas, aut ipsam conjunctionem, 
vel nectendo, vel miscendo, vel coUocando vel 
denique scribendo effectam, aut homines quolibet 
modo componentes vel conjungentes designant, 
praepositam habent avv non ofAO- vocUlam : trvii^ 
if(tyt\£^ o-iryx^aTdf, ovffc<p<^ToV — avvafifiot^ avvhcfJLo^^ 
trvv^cigy crvvTo^^is — avi^-beTfjg^ avYi^oUpevg. Quae 
vcro aliter se habere videntur, accuratius inspecta 
huic regulae contraria non sunt, ut homericum 
ofi-Yjye^eegy quod quam habet conveniendi notio- 
nem ea jam in stirpe dye^ inest, itaque praefixo 
illo ofJLo^ non efficitur s^d augetur eodem fere 
modo quo ^fi^ cum verbo eite^-Qai conjunct«m 
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ejus significatum non immutat, sed paululum de- 
finit tantum et cbnfirmat. Ita cum res se habeat, 
sequitur, poetam istum breviora carmina in 
majora corpora conjungentem non o[i*fi^eiVy sed 
potius sive avvti^oVy sive awoi^ffv vel orw^&irtiv 
nominandum fuisse. 

Breviores erimus de altera vocabuli parte. 
Quae enim aptandi significationem habent verbi 
oi^ formae, eae aut reduplicatae sunt, ut d^ot^lv 

— quamquam hujus significatio sibi non constat 

— d^iiorKiV^ aut -ad aoristum sigmaticum perti- 
nent. Sin dqjxqiiv cum oqp^iiVy XeKo^x^lVy hehot-QeTVy 
d%o(»xil9^ leloLiiv^ d^d^ia^e cum diidxi^e^ ellloLfnce^ 
oiga^oLi cum S^a^oti^ X?o*«<, (rT?o*a<, (J^o^ai compara- 
mus, eo deducimur, ut primariam radicis notio- 
nem iritransitivam fuiss^ ponamus, quae est in 

d^-d-fio-g^ d^^i^^Q-fio-g^ fj^oL (e'*Kl y\(OL (pe^eiv)^ 
ag-^-(rx-w, d^-e-TT^ et in magno compositorum 
numero, ex quo fV-efg->jV, e^l-fl^-o^y £u-)fg-fff, 
dfiCp - »|g - ri^ , &v[i •fi^-fi^^ itd^ 'ff^-o-g commemo- 
rasse satis erit. Consentiunt iinguae cognatae. 
Sanscrita enira nobis praebet r-tu-s, quod ilbi 
jnncturam significat prorsus respondet latino 
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artu-s vel articulus, quibus d^-B-^o-v simil- 
limum est. Nec longo intervallo ab his distare 
latinum ar-mu-s, Gothorum arm-s (brachium), 
Jacobus Grimmius docuit in lexico, qUo nobis 
patrii sermonis ubertatem exponit. Et verisimile 
est arma proprie membra loricae, corpori apta 
(«pf^cTa), dicta esse. Cum graeco d^rt autem, 
quod ejusdem stirpis est, comparatur lituanicum 
arti prope, artima-s propinquus, quibus for- 
tasse latinum artu-s accedit; nam compages 
arta (Virg. Aen. I, 294) est ev d^a^lc^. Fuit igitur 
sine dubio primaria radicis d^ notio aptum esse 
(sich fuegen). Ea autem praefixa syllaba o/iq ita 
fere augetur, ut in antiquiore majorum nostrorum 
vocabulo ge-fuege. Itaque o/Ltagr^ vel, quod 
Aristarchus maluit, dfi^^fi g'>jWom$' (II. 2, 571) 
dicuntur qui ad lini cantilenam tripudiant, ofix^- 
TifJijv dx^r((T(Tat (N, 584) vel ofjLu^tia-ai (M, 400), 
qui eodem temporis momento jacula mittunt, 
ofiy\2iiv et ofm^reHv qui gradum conferunt (Virg. 
Georg. IIT, 166) vel conjuncti eunt (eiiien Schritt 
gehen), et ofMi^qeg sunt dxohw^oi^ awnyo^oi (He- 
sych.). Translata autem ad cantum significa- 
tione Musae ab Hesiodo <p«v5} ofif\^€V(Teii vocatae 
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sunt (Theog. 38), quia conjunctis et inter se 
accommodatis vocibus cantant. Quem usum 

« 

quamquam Welckerus (p. 129) pro sua sententia 
affert, Musae tamen apte concinentes ab illa 
quam quaerit significatione coagmentandi longius 
absunt. Restant Zev^ 'Ofiu^io^^ qui ab eodem 
viro docto commemoratur (p. 128), et 'OfM^ov 
sive 'A/Ltag«ov, utrumque a concordia dictum, nam 
si ofifi^oi fuerunt apti inter se et connexi, inde 
facilis erat transitus ad designandum concordiae 
et testem et locum. Et quae Sfiff^oi dicta sunt 
concordiae pignora, hoc nomen ex eo accepisse 
videntur, quod haec pacis confirmatio utrique 
parti M (p^ea'hi H^ot^e. 

Quare cum Homerus nobis nec fabulosus 
Sam&sas, ipsis Graecis antiquior, nec composi- 
torum eponymus (yyAhnherr der Zusammenfuegery^^ 
Welck p. 162) esse videatur, quaeritur, quid 
tandem significare possit nomen illud explicatu 
difficillimum, an forte quod apud Suidam de 
Homero fertur dyvwro^ roTg dvd^mioi^ idem in 
nomen cadat. Verum haud inepte MttUenhoffio 
in mentem venisse videtur (p. 71), vocabulum 
''Ofifi^og simile quid sonasse atque germanicum 
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^jreseQe/ .jgrehelfe' quibus nomiiiibaa poetae medii 
aevi se salutabant. Sed ejus vocis pluralem 
numerum yeri srmile est ante singularem fiiisse. 
Reputatis enim iis quae Boeckhiu^» vir prae* 
clarissimuSy in prooemio indicis lect. BeroL aest. 
a. I8-S4 de Homeridarnm gente^ quae Chii fuit, 
luculenter exposuit^ sic fere nomen Homeri ortum 
esse existimaverim , nt primnm poetae inter se 
conjuncti ct apti cfut^ci vocati sint^ ii deinde 
gentia sodalitio inito patronymicum ^OjKjr^tSoL no* 
men acceperint, postea vero ex civiKnm gentium 
more eponymos quidam inventns sit ''O^^, ^qui 
gentis potins quam snam personam sustineret/ 
Nam similem sane in modum qui a eantns sna* 
vitate ^fLoKim vocati erant facti snnt YxifAe^%&au^ 
Enmolpidanun autem auctor inventus est £u- 
molpus; nec puto post ea quae a Boeckhio de- 
monstrata sunt qnemquam dubitaturum^ quin 

irwTr)y Xakz&cu vel Milesionnu Tv^icff^siiau a ne- 
gotio quod factitabant denomiiiati sint Fiet 
igitur Homerus nobis auctor vel eponymus poeta- 
rum gentilieia communione inter se conjunctorum 
(Ahnherr fhr Sfbujcrimiuntjt^n). *) 

'■) Cr ITofrmann, Alhj. ironntssrhrffl. Afril 1S52» qui <?mile 
r^wil dff rc so^pi<ainr. qnaniqaam nomen afiier fMtiTiin tatus ej^t. 
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Ceterum hanc nominis interpretationem 
evinci posse minirae confido. Probabilior sane 
mihi videtur quam quas ante examinavimus. 
Verum in quaestione difficili multumque tractata 
satis mihi fecisse videbor si demonstravero, a 
nobis quoque, qui his in rebus cum Lachmanno 
sentimus, nomen Homeri probabilem in modum 
posse explicari. 



I 



TTPIS C. F. MOHK. 



i 



p 



4 



■y 



\ 



^ 



